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Предисловие

Учебное пособие справочного характера «Русский и немецкий 
речевой этикет: сходства и различия» рассчитано на преподавателей 
немецкого языка, на изучающих немецкий язык самостоятельно и в 
учебных заведениях, проявляющих интерес к специфике коммуника-
тивного поведения и речевого этикета.

Без овладения речевым этикетом невозможно вступление в ком-
муникативный контакт, поддержание общения в избранной тональ-
ности в соответствии с культурными традициями страны изучаемого 
языка. Речевой этикет настраивает собеседников на благожелатель-
ное общение.

В справочник включены наиболее употребительные ситуативно-
тематические группы (приветствие, прощание и т. д.) и выражения 
речевого этикета.

В справочнике представлены типичные выражения в типичных 
ситуациях знакомства, обращения, приветствия, поздравления, по-
желания, благодарности, извинения, просьбы и т. д. Выражения 
речевого этикета представляют собой стереотипы общения — устой-
чивые формулы, поэтому в пособии встречаются такие обозначения 
этих высказываний (речевых актов): выражение, формула, стереотип, 
клише, единица речевого этикета, а также фраза и реплика.

Говорящий и его собеседник обозначены как адресант, адресат, а 
вместе они как коммуниканты, партнеры по общению, общающиеся.

Речевой этикет реализуется в контактном непосредственном обще-
нии, которое насыщено невербальными компонентами и средствами: 
жестами, мимикой, интонацией и т. д. Типичными для речевого этикета 
являются рукопожатия, улыбки, доброжелательное выражение глаз. 
В некоторых случаях авторы вводят соответствующий комментарий.

Каждая из ситуативно-тематических групп включает выражения 
в русском и немецком речевом этикете в сопоставлении и с коммен-
тарием и завершается диалогами, представляющими употребление 
речевого этикета в живом общении.

Для более глубокого познания можно обратиться к литературе, 
указанной в рекомендуемом списке.

Введение

1.  Речевой этикет — система коммуникативных стереотипов, 
устойчивых выражений, служащих для установления, поддержания 
и размыкания контакта общающихся в соответствии с их статусом, 
психологическими и социальными ролями, ролевыми и личными от-
ношениями в официальной и неофициальной обстановке общения.

Этикет возник и развивался как обозначение иерархических от-
ношений для упорядочения общественной жизни в рамках позиций: 
равный, выше- и нижестоящий (вертикаль), а также свой – чужой 
(горизонталь).

вышестоящий
свой      равный      чужой

нижестоящий
Пересечение этих координат предопределяет использование 

множества этикетных знаков, «ты/Вы» (du / Sie)-форм общения, по-
мечая близость или далекость людей, официальность или неофици-
альность отношений, статус выше- или нижестоящего, разнообразие 
ролевых и личных связей в общении.

2.  Речевой этикет словесно (вербально) отражает вежливость, 
однако есть существенные различия в этих двух этических социаль-
но-культурных проявлениях общения, поскольку различно их пред-
назначение: речевой этикет — это языковое средство установления 
и поддержания контакта в общении, а вежливость — демонстрация 
отношения уважения к другому. В речевом этикете есть, например, 
множество грубовато-фамильярных обращений:

Бабулька! (Oma), Дедок! (Opa), Мамаша! (Mutter), Папаша! (Vater), Па-
рень! (Kerl, Busche)

и мн. др.
Так, обращение Мужик! (Mann, Kerl) как единица речевого этикета, 

грубовато-просторечная, не отличается свойством вежливости, одна-
ко в ситуации приглашения распить спиртное:




